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The sole surviving fragments of a homily on the Nativity of Qur Lord by
Atticus, bishop of Constantinople (405/6-425), are two brief passages quoted twice
by Cyril of Alexandria (c. 378-444), first in his De recta fide addressed to Arcadia
(400~444) and Marina (403-449), the younger sisters of Theodosius II (408-450),
in 430" and then in his Apologeticus pro duodecim capitibus adversus Orientales
episcopos of 431, in which he defended himself against the charges of Apollina-
rianism and Arianism levelled at him by Andrew of Samosata (& after 444).> The
same two passages were quoted during the sixth session of the Council of Ephesus
on 22 July 431.°

The second passage is also found in the Syriac translation of a homily on
the Nativity ascribed to Atticus of Constantinople, the sole complete text of which
is found in a ninth-century MS.* The text of the Syriac version poses a problem:
the beginning is in fact made up of Oratio v, Laudatio in S. Virginem ac Dei
genitricem Mariam by Proclus (before 390-446) without the concluding perora-
tion on the name Emmanuel,’ while in the remaining part there are several phrases
which are very similar indeed to some in another of Proclus’ Marian eulogies, viz.
Oratio i, Laudatio in sanctissimam Dei genitricem Mariam.® Socrates records
that Proclus served as Atticus’ amanuensis’ and thus it has been concluded that
the translation is that of a homily by Atticus but edited by Proclus.® The fact
that the homily does not contain the first briefer passage quoted by Cyril of
Alexandria is explained away by the assumption that it was lost somewhere in
the transmission of the Greek original or the Syriac translation.® In fact, however,
the internal evidence of the text reveals quite clearly that it is a conflation of two
independent works, the first being Proclus’ Oratio v without the ending, the
second the ending of Atticus’ homily edited by Proclus."

_ Incontrovertible proof of the fact that the Syriac text is a conflation is pro-
vided by the Slavonic translation of the original form of Atticus’ homily: it not
only contains both passages quoted by Cyril of Alexandria but also supplies two
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passages missing in the Syriac text. If this fact has hitherto been overlooked it is
because the Slavonic translation is falsely and for no apparent reason ascribed to
Gregory of Nyssa (c. 338-after 394)." The earliest traced codices of the transla-
tion are of the late fourteenth century, two of which have been used in the present
edition:

1. Codex 1045 in the collection of the Bulgarian National Library at Sofia
[=S]. The codex is a convolute: ff. 1-189 with watermarks of 1375-1385 contain
the fourteenth-century Slavonic translation of the Ascetica ascribed to Basil of
Caesarea (329/30-379),'* while ff. 190-298 with watermarks of 1322-1327 con-
tain festal homilies and vitae, the sixth of which on ff. 2067-208" is Atticus’ ser-
mon. Despite the difference in date of the watermarks both parts were copied in
the late fourteenth century and the orthography is Bulgarian. A gloss on f. 189"
reveals that in 1840 it was in the monastery of St. John the Baptist at Slepche
and it is thus known as the Slepche Florilegium."

2. Codex 873 in the collection of Mikhail Pogodin (1800-1875) in the Rus-
sian National Library at St. Petersburg [=P]. The manuscript with watermarks of
1376-1390 was copied by six scribes in the late fourteenth century, the orthogra-
phy being Serbian, and contains the Vita S. Symeonis junioris by Nicephorus
Uranus (ff. 10-11th centuries),” some synaxarium vitae and a collection of festal
homilies, Atticus’ sermon being on ff. 58-61", which were among those copied by
the second scribe.”

In addition to these two early manuscripts three codices, all of the first half
of the seventeenth century, in the collection the Athonite monastery of Hilandar
have also been used for the edition:

3. Codex 442 [=A). This is the December volume of an immense menologium
compiled on the basis of up to eight exemplars for each month by Abercius, a
monk from Hercegovina, at St. Sabas’ Hermitage in Karyes on Athos between
7131 (1622/3) and 7134 (1625/6) for abbot Hilarion of Hilandar (1622~1628).
Atticus’ homily is on ff. 509"-514" of the codex, which was completed in 7133
(1624/5).'

4. Codex 489 [=N]. The orthography of this codex is Serbian and a gloss on
f. 293" reveals that it was one of thirty volumes which Nicanor (4 1685), confessor
of Hilandar and brother of its abbot Symeon (1685-after 1692), left to the scete of
the Holy Trinity on Athos in 1685. The codex contains festal homilies and a few
vitae, Atticus’ homily being on ff. 49r-527)7

5. Codex 649 [=H]. This is the sole traced codex with the homily the ortho-
graphy of which is East Slav. This is not, however, evidence that the translation
was known in Ruthenia or Muscovy as it was probably copied by an East Slav
scribe on Athos. The codex, whose watermarks are of 16201622, contains festal
homilies and Atticus’ sermon is on ff. 2817-285".'8

In addition to the MSS used for the edition the following codices also con-
tain the translation:
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6. Codex 706 in the collection of the convent at Dragomirna in Moldavia.
The codex, which has watermarks of 1401-1408 and the orthography of which is
Bulgarian, contains a collection of festal homilies and vitae, Atticus’ homily be-
ing on ff. 417-421".7

7 Codex 301 in the collection of the Rumanian Academy of Sciences. The
codex, which has watermarks of 1411-1426 and whose orthography is Serbian,
contains festal homilies and vitae, Atticus’ homily being on ff. 387'-391".%

8. Codex 4/5 in the collection of the monastery at Rila in Bulgaria. This codex
was copied by the celebrated scribe Madarius of Rila (fl. 1480-1509) in 1483 and
contains festal homilies and vitae, Atticus” homily being on fT. 351353+

9. Codex 72 in the History Museum of Croatia at Agram. This codex, whose
orthography is Moldavian, was copied by an anonymous scribe in 1538 and con-
tains festal homilies, Atticus’ being on ff. 182" et seq.”

The present edition is based on the Slepche Florilegium, whose orthography
has been retained as it provides material for dating the translation. The abbrevia-
tions have been expanded between brackets in accordance with the orthography
of the scribe, e.g. Buic[Th], not Bsic[Th], eem[weT]Ro, not ecr[ser]ro, and the few
scribal errors have been corrected with the original readings given in the appara-
tus criticus. The few minor variants of the other codices reveal that the textual
transmission of the translation remained very stable over the centuries, the scribes
copying faithfully the incomprehensible phrascs with no attempt being made to
emend the text to make sense. The three Hilandar codices of the early seven-
teenth century merely contain a very slightly stylistically revised text, the revision
in H and N being greater than that in A.

The Bulgarian orthography of S is typical of the fourteenth century: both
nasals are found but are muddled, e.g. the accusative feminine singular and plu-
ral adjectival endings -&4 and -si& instead of -mi% and -ul4, and are never iotacized
even in initial position, e.g. aguin. The use of semivowels is chaotic: between root
and prefix or suffix they are either omitted, €.g. BB3BRICHTS, npkmngnaroe, or
muddled, e.g. NHZnRpwKe, muicanio, which also applies to their use in roots, e.g.
34084, ecTwerro. In final position either is used, e.g. xpamb, but Wepaz™, which
also applies to the instrumental singular, e.g. nprkeTAnAeHTEMs DUt NPHRHAEHTEMb,
and to the third person singular and first person plural of the present tense, e.g.
ngocadgHTh and npocAaRHMR, but phipaemh and npaswoynas, although here there
is a marked preference for s. In a few cases » had been replaced by ¢, e.g. TRopEL,
ngkasrens but there is no case of = being replaced by o. A typically Middle
Buigarian feature is the confusion of m and 'k, e.g. the nominative singular zemak,
There is also one case of the omission of epenthetic a, viz. semepkanoy, and two
strange instances of a lack of patalization in the vocative of the word egemhke,
which phonetically reproduces the Greek aipeTike.”

. On the whole the language is not early and there are obvious Middle Bul-
garian features such as the use of an uninflected relative pronoun to render a
Greek article, e.g. npuuece nxe Bk Hocaare and kb wae Bhekxn Epauto, but
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there are also undoubted archaisms in both morphology and syntax. Thus, in
addition to contracted adjectival endings, e.g. HecwgAatnaro, there are occasional
uncontracted ones, €.g. NPBEIZAAHNAAMY, while uncontracted imperfect tense end-
ings occur four times, once in gkakawe and thrice in navkawe. The early condi-
tional of ExlTH occurs twice, both times in the same sentence alje He BH... HE BH. An
early syntactic trait is the use of the dativus possessivus, €.g. Bheems Moy TROPEL T,
creator of the whole world, and the use of possessive adjectives to render nouns in
the genitive, e.g. ks Zakonnaa, the shadow of the law. There is also one instance
of a genitivus privationis: MeNe ArTEABCKBIR wraRuH cAagk, He separated me
from the glory of the angels. The question thus arises as to whether these archaisms
are the remnants of an Old Bulgarian translation which was revised in the four-
teenth century. The lexical evidence would favour a later rather than an earlier
dating since there are no obvious archaisms and there is a definite predilection
for iterative verbs such as RBCTARATH, HCTBIPJABATH, OBABIORATH and NOKAZORATH.

A comparison of the vocabulary with the contents of the five principal dic-
tionaries of Slavonic® revealed only five lexemes foreign to their corpus:

1. raacoraareangs. This occurs in the phrase raaroAaTH TAACONAATOAHROE
XA AOKBCTEO gwaggann,” literally He forbade my voice-speaking art 10 speak,
which corresponds to the Syriac He forbade my music to speak * In the absence
of the Greek it is difficult to explain this hapax legomenon, although there is a
clear association of the word raaes with music since it renders Mo in the sense
of mode in Byzantine music and is even more closely associated with the idea of
melody in cTHKHPA camMoraAdchHa, which renders oTiynpov idopérov, while
Aoelv is used with regard to music in the sense of 7o sound.

2. agoerckennin. This is found in the expression eAAHNHND Agoesrkennin, liter-
ally twice-possessed pagan, which corresponds to a pagan who worships devils in
the Syriac.”” This hapax legomenon is perhaps a mistranslation of detotdaipwy,
superstitious, misconstructed as *J1odaiLmV.

3. onenacacTenTH. This occurs in the phrase AKEaa... HEMOLIL OHEMAOACTEH,
literally a virgin... made infirmity infertile, which corresponds to & virgin...made
infirmity void in the Syriac.® The Slavonic is probably a calque of aKoprow.

4. wrgoakm. The phrase ykga wrsoak corresponds to a virgin travailled in
Syriac.” The unprefixed verb gonkmn often renders G8ivw, to have the pains of
childbirth, but the reason for the addition of the prefix remains unclear.

5. npmEoxRA0KNHK®. The sentence in which this occurs is corrupt but there
can be no doubt but that the word is a calque of apyLtékTOV.”

The linguistic evidence on balance would date the translation to the thir-
teenth or fourteenth century rather than indicate that an earlier translation had
then been revised, but the question cannot be considered closed until the evidence
of the other MSS has been examined.”

The translator’s approach to his task was literalist to the extent that he
followed the Greek even when the result was clearly meaningless. To give an
example :
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Hanucana nawa nakame pATagoas
nprkrpkwenta BAArOAATIR NOMAZANA
mnorocpacrhare mhaece. Mopkpac(mn)
ATAEOATS CHMPBTH.

The devil had our transgressions
written down anointed by the grace of
a multipassionate body. The devil
delivered (them? it?) up to death.

This is one of the passages which has a parallel in Proclus’ Oratio I:

Ald tod ’Adau mAviEG TNV
apoapriov Exelpoypadioopey:
Sobrovg Mg wateixev O
Siaforog: TRG GOVAG TMUOV
TPOEPEPE, YOPTTY KEXPNHEVOG TO

Through Adam we all acknowledged
sin in writing; the devil held us fast as
slaves; he presented our deeds of
purchase, using our body subject to
many passions as the document.

nolmafel MUOV copott.?

It is quite clear that the translator understood x&ptn KEYPNUEVOG as
xopri keypipévog and rendered it literally even though the result was mean-
ingless. Moreover, since the document is no longer mentioned it is uncertain
what is being delivered up to death by the devil. A similar misreading of the
Greek which can be resolved by reference to Proclus’ Oratio i occurs in the sen-
tence:

He oBpaielun BO NPWBOXAAOKHHKA KAKO
ChSAA AOMTE B'b FKHAHLE.

For thou shalt not find an architect
how he made (his) home in a dwelling.

Ovy VPpig apyLTéKTOVL peivon &V
olg oxodounoev.”

[t is not an outrage for an architect to
abide in what he has built.

The translator clearly understood Ovy gbpnoeig apyitékove. It is, of
course, theoretically possible that there were corruptions in the Greek text which
he was translating but it is more likely that his knowledge of Greek was not
perfect. Thus, for instance, the statement that goraTaiH 8% nokguigark pazkpAeTCA,
the rich one is born in a covering, does not convey much to the reader who does
not realize that the translator has confused xotdAvpo, an inn, with KGAvupo,
a veil, cf. the second passage quoted by Cyril of Alexandria: 0 nAodo10g £V
KotoAdpatt yiveron™

Some of the translator’s errors were due to mere carclessness, €.g. HkKe WTs
apkea BwzpacThwaro rprkxa nakwm kp(s)cms oynpamwkers, from the tree of the
grown sin the cross again abolishes, ewgpacTaware rothxa should be in the accu-
sative not the genitive and the meaning is obviously: the sin grown from the tree
the cross again abolishes. In various places the punctuation in all the MSS reveals
that the text was not understood by the scribes copying it.** The translation teems
with calques which by the fourteenth century must have been comprehensible
even when literally rendering the metaphorical meanings of the Greek lexemes,
e.g. ehnegnmh translates avantepdm and is used in the text not in the literal
sense of to give feathers to but in the metaphorical sense of fo raise, a meaning
frequently found in both translations and original Slav works.* These calques

I7. Trproecka kumxoena mxona. T. 7
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coupled with metaphrastic literalism give an excellent insight into the untraced
Greek original — untraced but perhaps not lost since the ascription to Gregory of
Nyssa was probably in the Greek codex used for the translation. Gregory did
write a homily for the feast of the Nativity” and a closer examination of all the
traced copies whose incipit has not been recorded® may lead to the discovery of
the text.

[purogia en[n]ckona Huccwkaro. Ha pomancrre [[ocnopla mawere I[ne]y[ca]
X[pner]a. Ba[aro]c[ao]en, G[m]ule]-

Anec[s] X[pnerole[n] ra[a]a[w]ka a[o]g[k]KoAtORIOE POIATBETES BBCNPIATH,
B[o]x[b]cTRHAIO? AWCTOHHCTEA CAPACTRO npkoxpe k. Ganyh oyEw ERpHIH 0K
Ror]oy NpoTAKENO HMALIE MWICATBHOE WKO, H Cf CRIJE, HAKOIKE HAPEKOCTECA, Xpic-
wiane, npiHARTE, npocAdBHM® ga[a]a[m]kR Hawero 1 Blor]a npkMHgHare s mngk
H MHQCKKIH OUHLJARIIA rox[w]. Anec[n] gafa]a[m]ka X[puemo]ew eannokorknnnks
HAMs BRI, H EBOARLCA, pogHcA WT[h] Alklgny®’ Mapia n ya[ork]koarornk
TropHT[w] wlalp[s]cTEia NATH, A4 TROH NOMBICAT BWZRRICHT S H 2HTEAR (2067)cTRo
noagungn Ha H[e]E[elen, rlaaro]aswin e Magaom[n]: Hawe Bo 2HTEA’CTRO HA n[e]e[e]-
cexrs ec[Ta]. HA A4 HE NOCTPAKAELIN EQETHULCKOE By CEMb, EQATE, HHIKE OTBIETHLIH
ca o B[o]m[s]cTRikain KRAOKLCTEE, NA YOAHCA chamompeioy, rake skao ua[o]g[k]-
KOAKEHO ChXOKAEHTE H 1AKO EXKE HE adtoken’ Bk ensparean. Gie Bhic[Th] C'hZAATEAR
Tragh. Aye # ufalph chi ECTHCTEOMN, PAETHML ZpAKOMb BHAHTCA, HR MKOKE
nprkApeue’ camb, HEAABIKHOE npTAaTh, A4 TeEk NPocTHTH E2KE awoken[w] sk X[pne-
mo]c[n] NPHIWEA . Anec[n] Ba[a]a[wi]Ka, HiKe mHph HenasihRH, NAYE HE HIKE BBCEMY
mugoy TEopEU®, H[e]Bo gBO cupkaagn ATpoER A[RIEHUAR, wr[h] HERME B RS-
IAEMB, H KPBTHEHHKD HMCAH cupkaak, anfo]e[To]ant Ke RABKEBI NPHZRA wr[h]
Mepeuant. GITRpwzhan emoy AlslueRnaa cKpoRHIIA, BpaTiE; npinmkmn Bhpor
NECOYMENHOR EMONE NETRTH upkro Alklenuee meg’ crmaenia. H R 2Ke 2Ketnl, A
o X[pnle[vIk pamAARYLRA H CKEYBHA WTEPLIHARLIRA  ga[aro]c[ac]Renioy npu-
ubipsRAca c[Ba]TRIR Magix, npinakre 1 Ba Bw upkek grhpom He Aec[s]
wr[n] Alk]BR poKABLArOCA; HEW c[ea]raa Mapia npweke ghpo® ounbWH
xpames upkga, Tame B Xpadh ngiame ylalpk Bhkwan, ACTOHHK e pkagn
u[alp[u]cTRia CROR OY AN

Emo’ ne nokaownrea Bloroy Gacrey, BpaTie? Kmo He MPOCAARHTR E[or]a,
ua[ork]ka nac[n] papn gaIgWAS? Ge Bo Kouem[n] ckasanie EMMAHOYHAERO. Gero
G MMANOYHAL WTKQhI r[u]yn; Bwuzekern ke Heaia, npmeroms npop[o]uncria’
nomazaems. Gero nonocH AlE]Ras Beg[n] crmkenia; cero ga[a]rorkern Tagpinan
ApKATTEATS; CETO gauam(s] upkro A[k]Rnuee kpoark cuRmKoynaenia. () Beyn naue
caoga! ) BPAZAO CRMAETWTACA OYEO ZemeARALOY HE OCKBPBNHELIN e ca!
chaene oyranumarocal G utopce, Eroie ghengiame Bk ne BRakawe! Alk]gaa
zauams, Alk]Ra® monocH, Alk]ga'® wreonk, alk]ra'" poaw, Alk]Ra'? npknicrn! Hi
EARHO e WT[h] HIKE HA ZEMAH HIOAECK TAKORO: MopE pagakanca, A NAKK CBES-
K$NHCA; MOYCTRINH HCTOYH MAHNA, WA NaKhl CROE MOZHA ECTRCTRO; lopAank BBZ-
RQATHCA EWCNAT[h], HR MOZHA cROE meuenie] ca[w]HiEe cTa MPOTHBR [agawHoy,




AN EXAMPLE OF THE VALUE OF SLAVONIC TRANSLATIONS: ... 259

HA MAKKI BWenplaTs cBoe Tevenie. Hu eAnuo e wr[n] upects nghenic[T] urop.
Alk]gaa poan — B ceab THUIR Bhic[Th] wiope H npkengaer[s] uwpo. Alk]Baa
poatt Alk]ga cayn. G wopece! H alk]ra npkemicms. G ur[207 ] Aece TaHHCTRA
geankaaro Blor]a ua[ork]ka swrwa! H uro nprosphmenie?

Anec[s] cehra A[n]neRHnit BsciaraeTh B AHec[k] ca[W]nie npaRepnoE poAHCA
H ek MkicasiH cehmoRwaik’ chEbKgNARRTCA YRECTREHBIHME. ATaroAKE
noErkIKAAETCA H TRAPL Bh3ARHSAETCA. ATagoah nor'koK AdeMh WTTOHHT ¢ H ek
gakonnaa nprkxoanTh. Boaksacmaa geyien crawa, npop[o]ukcTria KoHels npiemaaT[s],
WeRKAEHTA Meun npHTANHCA. Ya[oBR]KOAIOENOE cAORO HCTBIPARAETEA, HEHCTHIA-
€M ChIH] CERE BO HCThIPH,'® Zpakm paBiH Bhenpiems. BecnAWTHWIH TERE papH
RBNAKYIAETCA, cA0RO NAhTh Bhic[Th]. Hike ocasaniio He NOAMAAARH Z4 £2KE ECTC-
TROME NEOCASAEME, OCASAEM ERIEAETH; BEZHAUAANBIH MOAT HAUAAOMBL ERIRAETh
hArCHMHME, ChBEBLIENNRIH BhgpacTaeTh; Henphaox nain ngkenrkraern; BoraThin
g nokphiBaak pampaeTca;!” oykRaRH H[E]BO WEAAKKI NEAEHAMH MOBHEAFTCA; ufalps
b 1CAEKs MOBHRAETCA; Hike Beg  m[a]mepe ropk, Bezh w[T|ua EWRAETH Ha Seman.
Miema wranuaeTea, Alglks anxonmeregers. Topk nepagamunsin, aonk HecKEpH-
e, o cB[R]AkTe cTROVET A0ANEE PONAEHTE TopHEE NepazARuenie. EMMaROYHAK
ragk noxazoyemea. Gero ngmece upkro A[k|RHure Begh cmAKenia n nprkAnounTaeTeA
naue n[e]s[elcnaare kpmra upkro alk]enuee, narkawe so BHHATYW HiKE Bk
ONHCANNATS, MPHHECE HIKE BheR HOCALIArO]; MONOCH HMKE JRKOR CHAPHKIKAIANO
KONILA EBCEAENNAIA; MPHNECE BPEMA, Bucearn’ckaro cna]eedia Xpatnao, o Alk]rn-
UhCKKIMH AOICECHRI MoNocH ReaHKoe TanncTRo, Blo]ra HZ[m] nem Bunawipaema. Gia
KE BRILLR CHILE, ZaME Tako Bhckomh cuakmean Blo]rs, nowexe chuge ua[ork]ko-
AE’CTEOBA, WHuTOKE BO Wr[h] Bo[n]cTRHBIHX® XoTRNIH NERBZMOMKNO.

drr[e)an npkuae, nx paan arrfelaa arrean ne Buc[mh]. dAgxarreaw npkuae n
Ne onmeuaan nocriiykBWAroca AccmoHn cmRomb. Ilouro? 3awe e narkawe zaowa
crplalem®a maneR. Ya[ork]Kh OREZRURCTH WEPAZH H BBIBAETh ua[ork]Kmn, we
Havk® oyuHTEA'CTRO WEPAZA, Erome OREZWEECTH ATaROAR npkascrik. Tlogna an
npHXOAALIATS AocToHN cTRO? OyIKACE AH €A TAHH'CTEA ChMOTPENIA gkpor (2077)
chnonnumemare? Tpasnoynmns ne npasunuwk, nw glo]x[s]erenk. Busgeceanmen.
Orepuk ngocasgimb ngkmugnare B muph. Hanumanaca nuper afg]xornox.
Puhkan e Ala]g[m]pomnn: Euen aznign,' Rucnaegame prkamn, ko [ocnop]s
BRIWKHTH, cmpawents, W[a]ph Beaen no Ehcen Zeman. Rununin segnausannn [locnoa]n
@Ko cwAkmeAn, 1 ou[a]ph KO CAMORAACTHHK, REAEH KO BEZh PACCRIHKAEHIA, MO
EBCEH ZEMAH EhnAhTHERHCA Blor]w n gwua[ork]unrninea.

Fae skeore muwk? GIrekrows! I'ae HaumaozaoBHain ATaBoAn? EHAHMB €ro
1Ko MABHIR cnapwa o H[e]B[e]ee. Tae Bangen? Mavuarh, HEW nplo]pouncknin
HETHEW Henahienie, Bkcorekomoy nortkak Aenioy Buic[Th] BugoA[h]. Gae wopccemn!
Eanno uphro alk]gnuee poancTre npkeaagno Emengiamh n rhekka ATaEoAcKaa
OYETA Bh Mamuanie osabue. Epinok Alk]ea popn n Ewekk®R Koynwo Hemoyin
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onenaopcTrH. Buie[Th] no nac[n] ualork]kn Koynuopopenh kpoark rorkxa, ne mwk-
Wiemn, ne?® npHHAkNiEMs, He NO arhuTanito Bmcia B[o][n]eTro, HFA MO nerhnk
RWIABIECA, A[S]A KE OYMHAA NETEMALTH MOEro WA, Aa mon cnfa]eemn
WEPASS H NABTh OBECHMPHWTHTL.

BEnirk ofEW AA CTORTh HIKE nerhik oamrameas! Ad HHKTOXE NPHCTRIHTE,
nnske Toypen neerkpnmin ga[a]r[o]aa]Teate ma kp[a]emk AocamAARH; HHIKE EAAHHHNT
ABoEERCHNIN, HH XPHCTTANHH S AAKE AQ WPAATOAAHTA CEMO MPOCTHPATHCA, [AIKE o
ga[a]A[w]uk cRAHTH H CRBAANTE HECTKTAANHAAIO OBABIORATH; HH Eruomit, carkamn
g[o]kncTBo; Hn Apie pazpkakmn negazrkanoe ec[beT|BO; HH Maxeponie wrokyaxn
Alglxa Glea]mraro; un MoTHN® HAH Mapkeas Tanarinerns; wi Tlagean GamocaTcKl,
nnyiin whpk HomAsaTEAE, NPoCTA ua[ork]ka ERITH H WT[n] ya[ortk]kh WTRPHIKEN T,
AOCAMK AARIYE AOCTOHN CTEY Alk]gHuUNCKArO POAENTA, XOYAALIE EmManoyHag,
wrarkmaxyeca npople]ks. Ha nparesno ¢c[Th] BRIPOCHTH HXH, WTKRAS cle nocTpa-
AAR O NAKTH €O, Ge n? loypee nocTpapalls, H CamapHTe, HMHKE NOAOBHIIHCA,
eperhke! HR g[o]m[]erey Ehpgewn? Ge n ghen nocTpapaR, Ebiiaki B0 rafa-
roalae: OyERI, 4TO HAMT H merk, c[njne B[o]kin? IpHiean ect npkakae Bphmene
mmunTh nac[1]? He cTRIAHIWH AH cA, EQETHRE, MAKO NACTRIQR ChIH TERE PAAH OBYA
giic[Th]? [AKe ca[s]HILE Chin TIPABEANOE grneia rakome crrHAanmk Twannoy?? Tdko™
NpTHAE BHZhICKATH nornigwaare?” ko ngiHAE BWZBICKATH Agaxms NOrkIBIRA?
Yo w[e] (2087) ecTh Apaxma ga[a]g[n]unka? Brkpa, Ame Thi npkeTRNAMTEN S
noreyBHAk ecH. [flKo WeTARH WELLA HEZABARKABIIAA H NPTHAE 74 TA nprkAbLenEAre
H, HA (AMO Bh3EMb, ua[ork]koator’whk nonece? Mko AREQH Ekic[Tk], A4 ThI
geZaToy Ak gRaHHAALH? [AKO HCTOUHHKD gwic[Te] 0 K[s] menk npinAe TERE QaAH,
aa mee W] rphXoBHWA CKEQRHLI WTMKIETR? BrhcnoH OVEW KQACHOE CAARHATO
ngoplo]ka caomenie, Wr[s] gaokyn wheaemma mhewn Ba[are]c[a0]Benn rpapbit
gk Haa T[ocnop]He, KTO chiN H NAKKI TIAARI. Herkpapa Haoyun Ma, W npop[o]ue,
kro Blor]w Tlocnopls, H raBHCA naah? He gezn pacaorpenia npog[o]km NpUKOAMLpAre
nponogkAa H HACTORLEE MOKAZOYETH, Cnaca nawero Incly[ca] X[puer]a NPHILECTRIE,
i nake wr[s] ApbEA BBZpACTRILATY rokxa naKal KgheTh oynpammkers. HF, BHARTE
ga[a[p[bi]unee Adasrompnhnie!

Rlor]a nephakcTHMATO chMPRTENR ghkerd ua[oRR]KB H HI0A0, HE HHAMD
KAKO HZQEWH ChnoBRAANTE: CRHHAE® Ro, mKkome EkeTm, EhmhcTHeA @ROKE
grhexomh. e HE BH B MA OBABKARCA, HE BH ngugoapanHaare wr(h] WERIKAEHIA
nggagnAh. Hipewn oysw HER'BZMOK HO BRITH MHA 1AKO, KAKO Efor]w oBAkUECA B
ya[or'k]ka? He oBpAalewH Eo NPLEOXRAGKHHKA KAKO CBZAL A0 Eh SKHAHLE.
AKE BO ChSAARAR, HE OCKRIBNHCA, cixm Noca, e oykakea” Morpkwnens oysw
dAaMb PAHCKRA CAABX MOTOYEH. Bemak cero pagH TPRNIE PACTHTH noreakea. He
ThKMO HE cHME chrpRWENTEMs ZAkH HAMb HZHECE™ TPEATs, HA H chMpBTH
OCARAHCA PABOTATH.
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Hanucana wawa navkawe avagoans ngkrphwenia,” safa]rfo]ala]Tix nomazana
muorocrp[alernare mhaece. Tlpkaac[Th] ATaBOA® CHMPTBTH, CHMPWTIKE AAQY, AAZE
npiems, ocRAH ATR e o nac[n] nopnaeKkaTH shank. BupAkr' oygw npoplokn
HH WTKXAOY KE cTP[a]cTH OYEPAUIORIIHCA, RHELCHALETR raac[s] Kb HKe Bwekyh
gpaute  peue: Tpekaonn n[e]g[e]ea H cunmAn. Chpan na Xepgiark™ mgnca. Bng-
ABHIHH CHAFR TBOR H NPTHAH B €KE cnfalern nac[w]. Taauer[w] oyaw Aiagoah,
ChMPBTH PAZAPSWENR ERIBWIH, H PRIAAETR MRUHTEAR CEBE, rafarea]a: He k momg
ufajpemegm. Boncxwipend suiwm wrls] mene?! ke npwerke wrlw] mene wxokp wh
NOPAROLIENHTH. APXArTeA cKOE MH BOHN'CTRO WTEMD, TdKO N BOHH CTWEHA WT[h]
u[e]a[elcn nngurpmke ma. (208Y) Ilakw, B Hete u[a]pergoRag[®] nawTH, cb
HER 2 MOKPRIRCA CHMALAR MA WTTOHHT® aonkuwe. Az senckma npocrhmang[n]
AOBQOTR, WKo Kb CHTH RBMEQHK®, Ch K CHIIEAS whaommapie ngwmen. fAzm
TVMEANR H KVMEAA® K KECEATOY EWZhKAHUATH NAOYUHKK, Ch 2KE ChIlEA® FAd-
[roalan raacora[aroA]HROE™® X&AOKKCTRO BBIEPANH. A7 KONEPRICTANIA 1AKO TOYHKAE
gokuie naoyunx[m], b e cnwep[n] an[o]e[Tolackmn nokaza N&ATh. Awra mn
wr[s] BBhekpoy H BoakZHhHA. MoroyRHX[1] MARHTHIR CROR CHARI Bororognare
TlagAG WTTPRHKE H XPICTONOCHA oyunmeak nokasa. AZh chMPBTH npkAagey®
BhIER, IOYAER OYEW BOrOEOpILA NMOKAZAKh. Mene®* arr[e]AhcKhIR WTARYH CAARBI H
CAOROM B PAZEOHNHKA OMPABAARK, PAHCKAr® OYCTARH BRITH xpannTeak. Baamnnux
wr[h] Mene chkpguaEMR oviRaomFApH H, AlR]IRECTBBHRIMTB TR NOMAZAE®
Mmacaoms, UfalpeTeia Hle]B[e]cHaro MHTEANHILR AAPOBA. Bansxen moxk wrn] Meperam
K CROEMS NOZHANTG NPHReAE. Bp[]eTmoy nNpHIBOZAHTHCA NABTOHOCHOMOY Efor]oy
GAoBoy CHTROPH S, OYMEGLUA TOIO mnkys 0ocrox Kprknocmh nokazaxh. Cumphmike
moro BHAKRLIN, HZNEMOKE CHAON. GKAKART® Ngouee MOH MYBTHEILH CErO BHARELLE
H NOMPANHAA BHCNPIEMLE® oykpRNAhLEecA CHAR 1aKo gparwm[n] w[mlya? ma®
nagnuam]. Toia[n]negnoe® Backp[n]cenie nokaza n Hike wT[h] MEHE MOPABOIPENKIR
HeKGNH NoKaaniemss. GRAZanin npouse H Bh Tapmapmh RBBPRIKEHTH EheH Bk
Ha ma rascwmls] Bacnkgarmh: locnopln Bu[a]prea Aa papgeTea gemak. Tomoy
caaga Bn mhkn Bhkwm[n]. dmnn(s].
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corresponds to Lebon, Discours, pp. 176-180, and Briére. Homélie, pp. 166-171.
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from there in Alvarez Campos. Corpus, IV, 1, pp. 80-89; PG 65, coll. 680-692. Some of the
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see Caro, Homilética, I, pp. 79-94, and Leroy. Homilétique, pp. 44-61, 140-146.
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7 Historia ecclesiastica, vii, 41, ed. Hansen. Sokrates, p. 390; PG 67, col. 829: DROYPOPEDS
ovTob TV AOyaVv.

¢ Thus, for instance, Lebon. Discours, p. 174, and Quasten. Patrology, 111, p. 523.

° Thus Lebon. Discours, pp. 172-173.

0 Gee Caro. Homilética, I, pp. 62-65, 70-71.
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12 §ee Fedwick. Bibliotheca, 11T, pp. 277-278.
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language see Konos. C6opnux, pp. 33-110. I must thank Professor Boryana Khristova,
Director of the Library, for making a microfilm of the text available and Dr Maria Spasova of
the University of Veliko Tarnovo for making a copy of the text from the manuscript itself.

14 BHG 1690, The translation has not been published.

s Turilov. Spisok, app. no. 40; for a description of the codex sce iganoBa. PrronucH,
pp. 358-374. I must thank Dr. Klimentina Ivanova of the University of Sofia for sending me
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KaTtanor, pp. 169-170; Matejic. Catalog, I, p. 539, and Cusnk. Hucap, p. 390. The entire
menologium is in eight Hilandar codices, six of which, viz. codices 439-444, were copied by
Abercius and two, viz. codices 445-446 with the months of May to August, by an anonymous
scribe. I must thank Professor Predrag Matejic, Curator of the Resource Center for Medi-
eval Slavic Studies of the Ohio State University, for making photocopies of the text of the
homily in all three Hilandar MSS available to me.

' Typunos. Prrommen, no. 974; for brief descriptions of the codex sec Matejic. Catalog,
I1, p. 574, and Borganosuh, Kamazoz, pp. 186-187, with a facsimile of the gloss on f. 293,
ibid., An6ym, no. 198.

8 Typmos. Peronucu, no. 882; for brief descriptions of the codex see bormanosuh,
An6ym, pp. 186—187, and Matejic. Catalog, 1L, p. 664.

9 For a description of the codex see FO¢y. Konexuus, pp. 317-323.

2 For a description of the codex see fimmupcxmii. Pykonucu, pp. 458-464; for the
watermarks see Bacwujes. [latupane, pp. 56—57. It is a convolute and the final folia, viz. ff.
455-479, have a watermark of 1486.

% Xpucrosa. PxxonucH, I, no. 132; for descriptions of the codex see CnpocTpanos.
Opis, pp. 84-94, and Paiikos. [TanerupuksT, pp. 143-149.

2 Borganosuh. Musentap, no. 520; for a description of the codex see Mouun,
Pyxomuca, pp. 88-95, who, ibid., p. 90, claims that the homily ends on f. 192r, but the explicit
given is not that of the homily, which is not long enough to require that number of folia, given
the size of the handwriting of the scribe of this MS, see the facsimiles of ff. 46" and 75, ibid.,
An6ym, nos. 16-17. The most obvious explanation is that the ending of Atticus” homily and
the beginning of the next entry have been lost and that this has not been noticed.

¥ Dr. Maria Spasova has suggested that by the fourteenth century vocatives in -4e, €.g.
ovuennue, had begun to have the force of diminutives and hence were unsuitable for negative

concepts such as heretic. If so, this would mitigate against her hypothesis of an early dating
of the translation, see below note 31.
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» Viz. Apanecos. Ciiopaps; Bapxyaapos. Cnosaps; Kurz. Lexicon; Miklosich. Lexi-
con, and Cpesunesckuii. MaTepuabL.

%5 In S there is a superscript & over w to give the variant rascwam[s] raaroaneoe, which
might be the original reading but preference has been given to the majority reading.

% Lebon. Discours, p. 185.

77 Ibid., p. 183.

% Ibidem.

» Ibid., p. 181.

% On the sentence sce below.

3 n a letter of 13 April 1999 Dr. Spasova informed me that there was sufficient
evidence to justify the hypothesis (npexmonoxenneTo) that Lhe extant text is a revision of an
Old Bulgarian translation and appended a brief study of the language. I must here express
my gratitude to her, although I remain unconvinced of the hypothesis. In this context it
should be pointed out that Komos. C6opHuk 108, was convinced that the Slepche Florilegium
was either the translator’s autograph or the first copy made of it.

2 Gehwartz. Acta, L, i, 1 p. 105; cf. the variants in PG 65, col. 685.

B 1bid, L1, L, p. 104; cf. the variant in PG 65, col. 684.

#Ibid., L i, 7, p. 45; PG 76, col. 341.

35 Whether this punctuation goes back to the translator is unknown. These remarks
should not be construed in the sense that the entire text is incomprehensible, only that it
contains some very obscure passages. The work of the mediaeval translator may not be
denigrated from the point of view of modern demands.

% Apamecos. Cosaps, 11, p. 204; Cpe3snenciumii. Marepuanst, 1, col. 395.

3 CPG 3194; BHG 1915.

% E.g. in the catalogue of Athonite MSS the incipits are not given, scc Lampros,
Catalogue, i, coll. 46, 179, 239, 243.

'AHN add u
2AHN add go

3 A Alk]rw
THN nghaspe peue
P o

SPA BnIBWArO
7S Heia

8 S npop[e]uncria
® HN a[k]gaa

1% See 9

' See 9

12 See 9

138ee 9

“ N alk]gaa
5P cgkrosn

1* HN add u
17'S parAAEcT A
15 S OBEZRURCTH
98 auH

2 HN nH
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2' HN omit

2P omits

2N Twanns

2 Omitted as far as 25 in P, then added as a marginal gloss with an indication of where
it had been omitted.

* Sece 24

% N BhHHAE

A BWZrHgIWACE

% P BuzHece

P HN enrghusenia

N HN Xepoygnarkxms

3N ene

2P adds e

3 S raacwmls] rafaroa]ngoe

¥ HN add e

¥ S ckagamm’

A Bwengieanke

¥ See 38

B HN ame w[m]ua

¥ HN mpua[s]uerno
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